
COA 번역의 뉘앙스:  
더 나은 결과를 얻기 위한 사전 계획

복잡한 임상시험에는 임상시험 결과 평가
(COA)에 대한 포괄적 접근과 함께 단계별 

번역 계획이 필요합니다. 

이 백서에서 알아볼 내용:

COA 선택과 관련이 있는 변수와 시험의 나머지 과정에 미치는 도미노 효과

환자 질문지, 교육 가이드, COA 사용을 지원하는 기타 자료를 번역 및 로컬라이제이션하기에 앞서 계획을 세우는 것이 중요한 이유 

정확하고 정량화할 수 있는 환자 경험 데이터 수집의 중요성 

규제 당국의 승인 과정에서 언어적 유효성 검사 및 인지적 확인의 역할

eCOA로 인한 임상시험 가속화 및 업계 재편



		  상시험은 복잡할 뿐 아니라, 촉박한 일정, 비용 상승, 규제 강화, 증명 가능한 데이터 	
		  요구 등으로 인해 매우 고된 과정을 거쳐야 합니다. 하지만 모든 시험은 다음과 같은 
세 가지 단순한 질문으로 시작합니다.

이 질문에 답하고 규제 당국의 승인을 받는 과정은 대부분이 임상시험 결과 평가(COA)
에서 얻은 데이터에 근거하여 이루어집니다. COA 도구는 환자가 일상생활을 얼마나 잘 
영위하고 어떤 감정을 느끼는지 측정함으로써 약제 표기 시 제기되는 치료상의 요구를 
뒷받침하는 정량화 가능한 증거를 제공합니다. 특정 시험에 가장 적절한 COA 를 결정하려면 
이해관계자를 파악하고 다양한 변수와 어려움 속에서도 편차를 최소화할 수 있는 사전 연구 
계획이 필요합니다.
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COA를 위한 기본 질문 세 가지
널리 알려진 사실: 

이 약물과 요법이 환자에게  
안전한가?

치료의 이점을 증명할  
수 있는가?

치료의 이점이 위험보다 큰가?

1. 2. 3.

임

임상시험에서 COA 선택 과정에 영향을 미치는 요인
•	 시험 목표 – 시험의 목적은 무엇인가? 연구 주제는 무엇인가? 

•	 COA 평가 변수 – COA를 통해 일상생활에서 어떤 것을 측정할 것인가?(예: 증상 중증도, 신체 기능, 질병의 영향) 관심 있
는 특정 개념을 평가하고 측정할 수 있는 가장 좋은 방법은 무엇인가?

•	 대상 집단 – 어떤 유형의 환자를 평가할 것인가? 이 질병이 환자에게 어떤 부담을 지우는가? 환자가 거주하는 곳은 어디인
가? 어떤 언어를 사용하는가? COA 번역본을 준비해야 하는가?

•	 COA 측정 기준 – 선택한 측정 기준이 목적에 부합하는가? 측정 기준이 신뢰할 수 있고 잘 정의되어 있으며 시간 경과에 따
른 변화를 알아볼 수 있어 치료 효과를 제대로 평가할 수 있는가?
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임상시험 결과 평가의 
4가지 유형

환자 보고 결과(PRO)
불안, 고통의 정도, 건강 관련 삶의 질 등 환자만 아
는 증상 및 경험을 비롯해 환자에게서 직접 들은 환
자의 건강 상태에 관한 보고

최우선 과제: 환자의 규정 준수 및 유지, 데이터 품
질 및 정확성

임상의의 보고 결과(ClinRO)
자격 있는 의료 전문가에 의한 환자 관찰과 관찰  
가능한 징후의 임상적 해석에 따른 보고

최우선 과제: 임상의 격차, 교육 저항, 환자와 임상
의 간 관계

관찰자 보고 결과(ObsRO)
부모, 간병인, 배우자, 교사 등 환자나 임상의 이외
의 사람에게서 얻은 환자의 건강 상태 및 징후에 대
한 보고 

최우선 과제: 관찰자 가용성, 여러 명의 간병인, 
데이터 해석

성과 결과(PerfO)
걷기, 기억력 테스트와 같이 임상의의 처방에 따라 
환자가 수행한 측정 가능한 인지적 또는 신체적 과제 

최우선 과제: 환자 참여 및 동기 부여
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한편, 사용할 COA를 결정(COA 데이터를 종이 문서로 수집할지 
전자적인 방식으로 수집할지를 결정하는 것 포함)하는 것은 시험 비용, 
환자/임상의/관찰자의 부담 등에 파급적인 효과를 미치게 됩니다. 

이러한 변수를 처리하는 것은 매우 중요합니다. 임상시험 의뢰자는 
새 연구를 시작할 때마다 복잡성이 점증하는 시스템을 재창안하여 
새로운 과제를 해결해야 하며, 이때 미해결 상태에 있는 규제 당국의 
승인을 받는 데 문제가 없도록 해야 합니다. 

그럼에도, 시스템이 돌아가는 과정에서 의뢰자가 임상시험에 큰 
영향을 미치는 한 가지 변수인 '번역'을 간과하는 경우가 많습니다.

모든 뉘앙스가 중요한 이유
번역은 COA 프로세스에서 필수불가결한 부분입니다. 조직은 연구 
계획 및 시험 설계 중에 번역의 모든 뉘앙스에 대처함으로써 적절한 
도구 사용을 보장하고 COA 성과를 증진하며 규정 준수 상태를 
유지하도록 지원할 수 있습니다.

이 백서에서는 COA와 시험 계획 및 설계와 관련된 주요 번역 과제에 
대해 살펴볼 것입니다. 또한 빠르게 부상하고 있는 전자 임상시험 결
과 평가(eCOA)를 통한 COA 디지털화 추세와 임상 데이터를 전자적 
방식으로 수집하는 것이 미칠 영향에 대해서도 알아볼 것입니다.

광범위한 데이터 요소 수집
기존 도구나 수정된 도구, 또는 새 도구를 

사용할지 선택
혁신적인 치료법 평가

특정 환자군 또는 희귀 환자군을 대상에 포함 여러 지역의 다양한 문화권 환자들을 상대 일관성 없는 기술 접근으로 인한 고충

늘어만 가는 변수와 과제

임상시험을 설계하고 어떤 COA를 사용할지 결정하는 과정
에서 여러 가지 변수가 끝없이 생기게 됩니다…

다양한 언어 사용
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환자의 의견

의사들이 자주 하는 말: "환자가 가장 잘 안다." 

감	 기 치료를 하는 진료실에서 들었든 임상시험 중에 들었든 	
	 환자의 의견이야말로 가장 중요한 정보입니다. 바로 이 때문
에 미국 FDA는 21세기 치유법(21st Century Cures Act)에 따라 환
자의 경험과 관점을 측정하는 방법 및 접근법에 대한 새로운 업계 지
침을 개발하고 있습니다. 

2018년에 출판된 FDA 지침 초안에 따르면 “환자는 자신이 겪고 있
는 질병 또는 질환의 경험에 있어서 전문가이며 의료 제품의 최종 소
비자입니다. 환자 경험 데이터 수집이 중요한 이유는 이를 통해 의료 
제품 개발에 유용한 정보를 제공하고 환자의 요구에 더 효과적으로 
대처할 수 있도록 규제 당국의 의사결정을 촉진할 수 있는 기회를 얻
을 수 있기 때문입니다.”1 이 지침에서는 환자 경험 데이터 수집의 이
점을 다음과 같이 간략히 설명합니다.

• 	 임상시험 설계 및 시험 평가 변수 선택에 유용한 정보 제공

•	 장단점(이득/위험성) 평가, 잠재적 약제 표기, 기타 
커뮤니케이션 등 규제 당국의 검토에 기여

•	 FDA가 환자 경험과 기대되는 임상적 이득을 더 깊이 이해하는 
데 도움이 됨

FDA는 2020년까지 지침 초안을 완료할 것으로 예상됩니다. 이 초안
은 2009년 환자 보고 결과 측정 기준에 관한 업계 지침의 개정판 또
는 증보판의 역할을 할 것입니다. 또한 환자 관점 정보의 수집, 확보, 
보관 및 분석에 사용되는 기술에 대해서도 다룰 것입니다.

현재로서 이 지침의 요지는 아주 분명합니다. 즉 COA에서는 환자의 
경험을 정확하게 그리고 정량화하여 확보해야 한다는 것입니다.

환자의 의견을 듣고 이해하는 뉘앙스
환자 경험 데이터 수집을 고려할 때 바로 떠오르는 것은 환자 
보고 결과(PRO)입니다. PRO는 환자 일기 또는 질문지 형식으로 
데이터를 수집합니다.2

물론 모든 COA는 환자가 그 중심에 있습니다. 환자의 의견을 제대로 
들을 수 있도록 보장하는 유일한 방법은 환자의 경험을 측정하는 데 
사용되는 자료를 명확하고 일관성 있게 유지하는 것입니다. 

국제적인 임상시험 또는 여러 언어를 사용하는 참여자가 포함된 
임상시험의 경우, 이는 즉 COA와 COA 사용에 도움이 되는 정보와 
문서를 적절한 번역 방법을 활용하여 정확히 번역함으로써 대상 
집단의 문화가 지닌 뉘앙스를 담아내는 것을 뜻합니다. 이렇게 하면 
혼란을 피하고 이해도를 높이며 효율적인 의사소통이 가능함과 
동시에 환자 규정 준수 및 유지 비율을 높이는 데도 도움이 됩니다. 
이 모든 것을 통해 데이터 수집이 더 원활하게 이루어지고 보다 
정확한 임상시험 결과를 얻을 수 있습니다.

언어적 유효성 검사를 시작하십시오. 이 엄격한 프로세스는 방법론에 
관한 ISPOR의 지침에 따라 원본 COA와 번역본 간의 콘텐츠 유효성 
및 기타 측정 속성을 유지함으로써 시험 연구자가 결과 데이터를 
정확하게 비교함과 동시에 규제 당국의 요건을 충족하는 데 목표를 
두고 있습니다.3 이 프로세스는 시험 계획 초기에 시작하는 것이 가장 
좋습니다.
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모든 의견의 유효성을 검사

언어적 유효성 검사에는 시간이 소요됩니다. 오랜 시간이 걸
리는 경우도 많습니다. 

PRO, ClinRO, ObsRO 및 PerfO 측정 기준에 대해 언어적 유효성 검사를 수행하는 것이 얼마나 중요한지는 아무리 강조해도 지나치지 
않습니다. 다양한 언어에 걸쳐 콘텐츠 정확성 및 일관성을 유지하는 것은 다양한 문화적 배경을 지닌 참가자가 상호 비교할 수 있는 결과 

데이터를 내놓을 수 있는 비결입니다. 이러한 방식을 통해 데이터는 결과로 변환되고 결과는 규제 당국의 승인으로 귀결됩니다.

언어적 유효성 검사의 뉘앙스: 주요 단계

	 개념 정의 
	 번역에 있어 개념적 동질감을 높이고 다양한 국가들 간에 조화를 
이루기 위해 필요한 경우 원본 COA 측정 기준의 개념을 설명하고 번역 
지침을 제공합니다.

	 원본 문서 번역  
	 문서를 참가자의 언어로 단독 번역하는 전문 번역사 두 명을 활
용하며 동시에 텍스트 로컬라이제이션을 통해 대상 그룹의 문화를 반영
합니다. 

	 번역 간 조정 
	 자격을 갖춘 객관적인 제3의 번역사를 고용하여 각 번역사가 번
역한 문서를 통합하고 각 문서 간 조정을 통해 집합적인 최상의 번역이 
반영된 단일 문서를 만듭니다.

	 문서 역번역 
	 원문이나 기타 참고 자료를 볼 수 없는 공인된 새로운 현지어 
번역사를 통해, 번역된 문서를 역번역하여 확인함으로써 원문의 의미가 
손상되지 않도록 합니다. 

	 순번역과 역번역 간 비교 				     
	 역번역에 참여하지 않은 실력 있는 번역사를 영입하여 COA의 
역번역 버전을 원문과 비교하게 함으로써 번역의 정확도를 평가합니다.

	 언어 조정 
	 2개국 이상에서 사용되는 언어를 한 가지 언어 변이에서 다른 
언어 변이로 조정합니다. 대상 문화 내에서의 개념적 동질성, 적절성, 
수용성 등에 초점을 맞춥니다.  

	 국제 버전 간 조화  
	 다른 언어로 된 COA들을 서로 비교하여 개념 해석에서 불일치
가 있는지 찾아내 교정합니다. 

	 임상의가 번역물 검토 
	 의학적 지식이 있는 전문가가 ClinRO/PerfO 번역을 검토하여 
주제별 콘텐츠뿐 아니라 의학 및 과학 용어의 정확도를 확인하고 다듬는 
과정을 거칩니다.

	 인지적 확인: 핵심 모범 사례 단계 
	 연구 대상 집단을 대표하는 소규모 응답자 그룹과의 인지적 
확인 인터뷰를 통해 PRO/ObsRO 번역을 테스트합니다. 이 테스트의 
목적은 번역에 대한 응답자의 이해와 해석뿐 아니라 대상 문화에 대한 
적합성 및 타당성을 점검하는 것입니다. 인지적 확인 인터뷰는 각 대상 
국가별로 각 대상 언어에 대해 실시하되 수준 높은 인터뷰 경험이 있는 
유자격 업체가 가급적 직접 만나 면대면으로 수행합니다. 이 중요한 
단계는 본래의 측정 도구와 이에 상응하는 번역 간에 콘텐츠 유효성 및 
기타 측정 속성을 비교할 수 있다는 규제 관련 증거가 될 수 있습니다.

	 최종 확정 
인지적 확인 결과에 따라 필요한 업데이트 및 번역을 수행한 다음, 규제 
기관에 제출할 때 사용할 수 있는 번역본 개발에 관한 최종 보고서를 준
비합니다.

1.

2.

3.

4.

5.

6.

7.

8.

9.

10.

참고: 많은 COA 도구에 대해 언어적 유효성 검사를 완료한 번역본이 이미 있습니다. 이 경우 조직은 현재 저작권 소유자에게 임상시험용으로 사용할 수 있도록 허가를 요청할 수 있습니다. 
그러나 저작권 소유자는 기존 번역본 배포도 통제하는 경우가 많으므로 승인받지 않은 번역본을 사용하는 것은 저작권 보호법을 위반하는 일이 될 수 있습니다. 
라이선싱과 관련해 너무 많은 변수가 발생할 수 있으므로 라이선싱 및 언어적 유효성 검사 지원에 능숙한 언어 서비스 파트너를 참여시키는 것이 좋습니다.

6페이지
LIONBRIDGE.COM
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교육의 중요성

COA 이행 시 주요 과제는 일관성이 침해되지 않도록 보호 
장치를 마련하는 것입니다. 

평	 가를 종이 문서로 하든 스마트폰을 통해 하든 상관없이 		
	 평가는 각 시험 장소에서 환자, 임상의 및 관찰자가 참여하는 
표준화된 방식으로 진행되어야 합니다. 

사실 임상의, 관찰자, 환자 자신에 대한 충분한 교육을 실시하는 것은 
오류를 줄이고 ClinRO, ObsRO, PRO 보고의 편차를 최소화하며 
데이터 품질을 극대화하는 데 도움이 되는 규제 요건입니다. FDA
의 2009 PRO 지침에 언급된 것처럼 임상시험의 질은 PRO 및 기타 
COA 를 실시할 때 기준으로 삼는 지침 및 프로세스의 표준화 여부에 
부분적으로 달려 있습니다. 이러한 표준화에는 인터뷰 진행자에 대한 
일관성 있는 교육, 임상 조사자에 대한 지침, 자신이 직접 PRO 를 
실시하는 환자에 대한 교육 등의 제공이 포함됩니다.

많은 임상시험이 지닌 복잡성을 고려할 때, 그리고 시험 기간이 긴 
경우 분위기 전환을 위한 교육이 필요할 수 있다는 사실을 고려할 
때, COA 교육은 현장 및 이해관계자에게 부담이 됩니다. 하지만 이 
교육은 조직이 기술적 능력이 부족한 환자, 이질적인 치료 기법을 
보유한 임상의, 날마다 바뀔 수 있는 관찰자나 간병인으로 가득 찬 
운동장을 한쪽으로 치우치지 않도록 평평하게 만드는 데 도움이 되는 
필수 작업입니다. 

교육 자료 번역의 뉘앙스
교육 문서를 정확히 번역하는 것은 매우 중요합니다. 평가자와 환자
가 교육용 비디오, 쌍방향 교육 자료 등의 내용을 이해하지 못한다면 
결국 올바른 COA 측정 방법을 모르게 됩니다. 

교육 텍스트의 번역 또는 로컬라이제이션이 제대로 되지 않아 혼란을 
초래한다면 연구에 드는 시간과 비용이 늘어나는 것은 물론, 시험 
장소의 부담도 훨씬 가중될 것입니다. 조직은 사전에 이행 계획을 
세움으로써 교육 진행 방식, 사용할 자료, 현장 언어 지원이 필요한 
시점을 명확하게 알 수 있습니다. 

https://www.lionbridge.com/
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새롭게 떠오르는 eCOA

COA 이행 시 주요 과제는 일관성이 침해되지 않도록 보호 
장치를 마련하는 것입니다. 

임	 상시험의 비용, 복잡성 및 규모가 계속 늘어나면서 의뢰자와 	
	 다른 조직은 갈수록 더 효율적인 솔루션과 더 간소화된 
프로세스를 찾고 있습니다. 따라서 eCOA 사용이 증가하고 있는 
것은 놀라운 일이 아닙니다.4

종이 문서 기반 측정법과 달리 eCOA에서는 스마트폰, 태블릿, 
노트북과 같은 디지털 기술을 활용하여 환자, 간병인, 임상의에게서 
시각이 표시된 데이터를 실시간으로 확보합니다. 결과 측정치를 
전자적 방식으로 수집하면 데이터의 무결성 및 정확성이 향상되고, 
환자의 참여도가 높아지고, 임상시험 관리를 간소화할 수 있으며, 
규제 당국의 승인을 더 확고히 이끌어 낼 수 있어 의뢰자의 약물 개발 
성과를 앞당길 수 있습니다.

eCOA 시장이 꾸준히 성장하는 동안 업계 내에서는 eCOA 시행이 
필요한지 여부와 시행 시점에 관한 논의가 진행 중입니다. eCOA
의 모든 이점에는 비용이 따르게 마련입니다. 즉 기술에 대한 
초기 투자에서 시작해 더 긴 일정, 더 많은 교육, 지속적인 시스템 
유지관리 및 기술 지원이 필요합니다. 그 밖의 문제로 개인 정보 
보호 관련 우려, 기기 장애, 데이터 손상, 인터넷 액세스 등을 들 
수 있습니다.

eCOA 사용 증가 추세의 뉘앙스
eCOA 사용에 따른 이점은 많습니다. 시험 의뢰자가 전자적인 
방식으로 데이터를 수집하기로 결정했다면 리소스를 보강하고 규제 
기준 충족을 위한 사전 계획을 세우고 기술 관련 문제 해결을 위해 
백업 계획을 마련하는 등 적절한 계획을 세워야 합니다.

이러한 계획에서는 번역 및 로컬라이제이션 프로세스가 큰 비중을 
차지합니다. 종이 문서 기반 COA의 경우와 마찬가지로 eCOA 및 
부대 자료를 번역하면 참가자와 평가자가 환자 경험 데이터를 정확히 
확보하고 교육 문서를 명확히 이해하며 평가 도구를 제대로 활용할 
수 있습니다. 

최상의 계획이란? 더 훌륭한 eCOA를 시행하도록 지원할 수 있는 
전문성과 경험을 갖춘 언어 서비스 제공업체와 파트너십을 맺는 
것입니다. Common Sense Advisory가 세계 최고의 번역 회사로 
인정한 Lionbridge는 생명 과학 분야에서 매년 10,000 건이 넘는 
번역 프로젝트를 완벽하게 해 내고 있습니다. 모든 목표 시장에 대해 
정확한 번역, 규정을 준수하는 번역을 보장하는 규제 관련 전문성을 
갖춘 단 하나의 파트너로서, 귀사의 프로세스를 간소화하고 비효율과 
규제 미준수 사안을 줄일 수 있습니다. 

2026년까지 ECOA의 17% 성장 예측
전자 임상시험 결과 평가(eCOA) 솔루션 시장은 2026년까지 17.6% 
의 비율로 성장하여 2018년 6억 9천만 달러(USD) 규모에서 2026년
에는 25억 2천만 달러(USD)에 이를 것으로 예상됩니다.5 

https://www.lionbridge.com/
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COA 계획 및 번역의 뉘앙스

다양한 언어를 사용하는 다양한 환자군을 대상으
로 한 다국적 연구와 같이 복잡한 임상시험에는 

포괄적인 계획이 필요합니다.
이 계획은 임상시험 결과 평가에 대한 상세 전략을 세우는 것으로 시작합니다. 이 전략을 통해 돌발 사태를 예측하고 모든 변수를 확인하며 

각 단계에서 번역 및 로컬라이제이션을 처리할 수 있습니다. 전략 수립 방법은 다음과 같습니다.

COA 또는 eCOA 시행을 위한 최적의 접근 방식을 개발합니다.

연구 과정 내내 모든 시험 장소에서 COA 위험을 식별하고 해소합니다.

질문지, 교육, 기타 문서 번역에 대한 사전 계획을 수립합니다.

COA에 대한 언어적 유효성 검사를 위해 업계 공인 방법론을 준수합니다.

종이 형태에서 전자 형식으로 업그레이드된 측정 도구 같은, 수정된 COA를 
사용하고 있다면 새로운 도구의 정확성을 검증할 수 있는 증거를 확보하십시오.

해당 COA 저작권 및 라이선싱 요건을 충족하는지 확인하십시오.

번역의 뉘앙스를 적절히 관리하면 데이터 품질을 끌어올리고 규제 관련 규정 준수 및 승인율을 높이며 
제품 출시를 앞당길 수 있습니다. 이 목표를 달성하려면 과학과 언어 모두에 전문성을 갖춘 COA 파트너와 

함께하는 것이 필수적입니다. 이러한 파트너가 바로 Lionbridge 생명 과학 팀입니다.

https://www.lionbridge.com/
https://www.lionbridge.com/life-sciences/


Lionbridge 생명 과학은 업계 경험 및 언어적 전문성을 통해 임상시험에서 발생하는 번역 관련  
변수를 제거합니다. 

전 세계에서 생명 과학 분야 경험이 가장 풍부한 언어 서비스 제공업체인 Lionbridge는 사전 연구 
계획에서 시험 시작과 그 이후까지 COA 활동 범위 전체를 지원하는 간소화된 전략을 개발할 수 있
도록 지원해 드립니다. 

Lionbridge는 다음과 같은 역량을 갖추고 있습니다.

• 	 상당히 큰 범위 및 복잡성을 지닌 다국적 연구를 지원합니다.

•	 외딴 지역에서 사용할 희귀 방언 자료를 번역하고 로컬라이즈합니다.

•	 희귀 질병, 소아 환자 등 치료 영역 및 집단 전반에 걸친 요건을 수용합니다. 

저작권 및 라이선싱, 평가자 교육 지원, 번역 및 언어적 유효성 검사, eCOA 서비스 등 입증된 업계 
최고의 COA 솔루션은 규정을 준수하고 환자 중심적이고 규제 당국의 승인을 가속화도록 설계되었
으며 전 세계의 요구를 충족할 역량을 갖추고 있습니다.

1 	Patient-Focused Drug Development: Collecting Comprehensive and Representative Input Guidance for Industry, Food and Drug 
Administration Staff, and Other Stakeholders. Draft Guidance. U.S. Department of Health and Human Services Food and Drug 
Administration, Center for Drug Evaluation and Research, Center for Biologics Evaluation and Research. June 2018.

2 	Guidance for Industry: Patient-Reported Outcome Measures: Use in Medical Product Development to Support Labeling Claims. 
US  Food and Drug Administration. 2009.

3 	Wild D, Grove A, Martin M, et al. Principles of good practice for the translation and cultural adaptation process for patient-reported 
outcomes (PRO) Measures: report of the ISPOR Task Force for Translation and Cultural Adaptation. Value Health. 2005;8(2):94-104.

4 	Three ‘Ps’ for Implementing an Effective eCOA Strategy: People, Processes, and Plan. International Pharmaceutical Industry. Summer 
2016, Volume 8, Issue 2. 

5 	Electronic Clinical Outcome Assessment (eCOA) Solutions Market Analysis By Type (Web-based Solution, Licensed Industries, Cloud-
Based), By Application (Hospitals, Contract Research Organisation, Academic institutes and Others) And Segment Forecasts,  
2017-2026. Reports and Data. March 2019.

참고 자료

지금 시작하십시오.

COA에 관해 상의해 보십시오. 
LIONBRIDGE의 전문가 팀은 귀사가 COA 계획의 뉘앙스와 번역이 필요한 부분을 찾아서  
해결할 수 있도록 지원할 준비가 되어 있습니다.

변수가 끝없이 발생하는 상황에서도 변함없는 
서비스를 제공하는 LIONBRIDGE

https://www.lionbridge.com/life-sciences/


Lionbridge 소개

Lionbridge는 장벽을 허물어 세상을 연결하기 위해 다양한 업체와 파트너십을 맺고 있습니다. 
Lionbridge는 20년 넘게 300개 이상의 언어로 마케팅, 테스트 및 글로벌라이제이션 
서비스를 제공하여 글로벌 고객과 연결성을 높일 수 있도록 도와드리고 있습니다.

Lionbridge는 세계적 수준의 플랫폼을 통해 5,000개 이상의 도시에서 50만 명의 열정적인 
전문가 네트워크를 형성하고 있으며, 다양한 브랜드와의 파트너십을 통해 문화적으로 풍부한 
경험을 제공할 수 있습니다. 또한 언어학에 대한 꾸준한 열정을 바탕으로 고객의 고객, 즉 최종 
사용자의 이해까지도 증진하기 위해 최상의 인간 지능 및 기계 지능을 활용합니다. 매사추세
츠주 월섬(Waltham)에 본사를 두고 있는 Lionbridge 는 27개국에서 솔루션 센터를  
운영하고 있습니다. 

자세한 내용:
LIONBRIDGE.COM/LIFE-SCIENCES
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